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ELL 


19  Oucrr]c  ouv  OLpiac  xrj  qfXEQcr;  ekeivt] 

XT]  [xlcx  crappax cov, 

Kai  XCOV  0UQCOV  K£KA£LCT[X£VCOV 

otiov  rjcrav  oi  fxa0r]xai  cruvr]yfX£VOL 

5  ia  xov  cpopov  xcov  Ioubaicov, 
r]A0£v  6  It]ctouc 

Kai  ECTXT]  £LC  XO  |X£OOV,  Kai  AcyEL  auxolc 
Elqt]vt]  u[xlv. 

20  Kai  xouxo  eLticov  e5ei£,£v  auxolg  xac  x£L0a? 

Kai  xf]v  TiAEUQav  auxou. 

£X.aQT]crav  ol3v  oi  [xa0r]xai  ibovxEc;  xov  Kuqlov. 

21  eItiev  ouv  auxoic  6  'Iqoouc;  tioAlv 
EiQT^vr]  ujxiv. 

Ka0cbc  aTTEOxaAKE  [xe  6  TcaxrjQ, 

Kayd)  7T£|X7TCO  U[Xaq. 

22  Kai  xouxo  e’lttcuv  £V£cpuor]a£  Kai  Asysi  auxoic 
AapEXE  rivEUfxa  ayLov- 

23  av  xlvcov  acpfjXE  xac  afxaQxiac,  acpiEvxai  auxoic;, 
av  XLVCOV  KQaxfjXE,  K£KQaxr]VXaL. 

24  ©cofxac  be  eIc  ek  xcov  bcobEKa  6  AEyofXEvoc  Aibufxoc, 
OUK  f]V  fXEx’  auxcbv  OXE  f]A0£V  6  Ir]CTOUC. 

25  EAsyov  ol3v  auxqo  oi  aAAoi  fxa0r]xai' 

'EcuQaKa[X£v  xov  Kuqlov. 

6  be  eItiev  auxolc 

’Eav  [xr]  ibcu  ev  xalg  xe0CTLV  auxou  xov  xuttov  xcov  f]Acov, 
Kai  paAco  xov  baKxuAov  [xou  sk  xov  xuttov  xcov  f]Acov, 
Kai  paAco  xqv  x£LQ«  fxou  e’lc  xf]v  rcAEUQav  auxou, 

OU  [XT]  7IU7XEUCTCO. 


XpioTOQ  aviarq! 

’AXqQcbq  avearq! 


(it),  Conferenza  Episcopate] 

19  Quella  sera  stessa,  doe  quella  domenica,  dopo  che  le  porte  della  casa  dove  stavano  i  discepoli  erano  state 
sbarrate  per  paura  dei  Giudei,  ecco  che  Gesu  stava  in  mezzo  a  loro.  «Pace  a  voi!»  li  saluto,  20  detto  questo 
mostro  loro  le  mani  ed  il  fianco.  Che  gioia  per  i  discepoli  rivedere  il  loro  Signore! 

21  Gesu  ripete:  «Pace  a  voi!  Come  il  Padre  ha  mandato  me,  anch'io  mando  voi».  22  Poi  soffio  su  di  loro, 
dicendo:  «Ricevete  lo  Spirito  Santo.  23  A  chi  perdonerete  i  peccati,  saranno  perdonati,  a  chi  non  li  perdonerete, 
non  saranno  perdonati». 

24  Quando  Gesu  si  presento  a  loro,  Tommaso  detto  il  «Gemello»,  uno  dei  dodici,  non  era  presente.  25  Gli  altri 
gli  riferirono:  «Abbiamo  visto  il  Signore!»  Quello  pero  rispose:  «Se  non  vedo  nelle  sue  mani  il  segno  dei  chiodi  e 
non  ci  metto  dentro  il  dito  e  non  tocco  con  la  mano  il  suo  fianco,  non  ci  credero!» 


Cristo  e  risorto! 

E  veramente  risorto! 


(fr),  Louis  Segond] 

19  Ce  meme  dimanche,  dans  la  soiree,  les  disciples  etaient  dans  une  maison  dont  ils  avaient  verrouille  les 
portes,  parce  qu'ils  avaient  peur  des  chefs  des  Juifs.  Jesus  vint:  il  se  trouva  la,  au  milieu  d'eux,  et  il  leur  dit:  -Que 
la  paix  soit  avec  vous!  20  Tout  en  disant  cela,  il  leur  montra  ses  mains  et  son  cote.  Les  disciples  furent  remplis 
de  joie  parce  qu'ils  voyaient  le  Seigneur. 

21  -Que  la  paix  soit  avec  vous,  leur  dit-il  de  nouveau.  Comme  mon  Pere  m'a  envoye,  moi  aussi  je  vous  envoie. 

22  Apres  avoir  dit  cela,  il  souffla  sur  eux  et  continua:  -Recevez  l'Esprit  Saint.  23  Ceux  a  qui  vous  remettrez  leurs 
peches  en  seront  effectivement  tenus  quittes;  et  ceux  a  qui  vous  les  retiendrez  en  resteront  charges. 

24  L'un  des  Douze,  Thomas,  sumomme  le  Jumeau,  n'etait  pas  avec  eux  lors  de  la  venue  de  Jesus.  25  Les  autres 
disciples  lui  dirent:  -Nous  avons  vu  le  Seigneur!  Mais  il  leur  repondit:  -Si  je  ne  vois  pas  la  marque  des  clous 
dans  ses  mains,  si  je  ne  mets  pas  mon  doigt  a  la  place  des  clous,  et  si  je  ne  mets  pas  la  main  dans  son  cote,  je  ne 
croirai  pas. 


Le  Christ  est  ressuscite! 
Vraiment  il  est  ressuscite! 


(en),  King  James  version 

19  Then  the  same  day  at  evening,  being  the  first  day  of  the  week,  when  the  doors  were  shut  where  the  disciples 
were  assembled  for  fear  of  the  Jews,  came  Jesus  and  stood  in  the  midst,  and  saith  unto  them.  Peace  be  unto  you. 

20  And  when  he  had  so  said,  he  shewed  unto  them  his  hands  and  his  side.  Then  were  the  disciples  glad,  when 
they  saw  the  Lord. 

21  Then  said  Jesus  to  them  again.  Peace  be  unto  you:  as  my  Father  hath  sent  me,  even  so  send  I  you.  22  And 
when  he  had  said  this,  he  breathed  on  them,  and  saith  unto  them.  Receive  ye  the  Holy  Ghost:  23  Whose  soever 
sins  ye  remit,  they  are  remitted  unto  them;  and  whose  soever  sins  ye  retain,  they  are  retained. 

24  But  Thomas,  one  of  the  twelve,  called  Didymus,  was  not  with  them  when  Jesus  came.  25  The  other  disciples 
therefore  said  unto  him.  We  have  seen  the  Lord.  But  he  said  unto  them.  Except  I  shall  see  in  his  hands  the  print 
of  the  nails,  and  put  my  finger  into  the  print  of  the  nails,  and  thrust  my  hand  into  his  side,  I  will  not  believe. 


"Christ  is  risen! 


He  is  risen,  indeed!" 


(de),  Luther  Bibel  1545 

19  Am  Abend  aber  dieses  ersten  Tages  der  Woe  he,  als  die  Jiinger  versammelt  und  die  Tiiren  verschlossen  waren 
aus  Furcht  vor  den  Juden,  kam  Jesus  und  trat  mitten  unter  sie  und  spricht  zu  ihnen:  Friede  sei  mit  euch!  20  Und 
als  er  das  gesagt  hatte,  zeigte  er  ihnen  die  Hande  und  seine  Seite.  Da  wurden  die  Jiinger  froh,  dass  sie  den 
Herrn  sahen. 

21  Da  sprach  Jesus  abermals  zu  ihnen:  Friede  sei  mit  euch!  Wie  mich  der  Vater  gesandt  hat,  so  sende  ich  euch. 

22  Und  als  er  das  gesagt  hatte,  blies  er  sie  an  und  spricht  zu  ihnen:  Nehmt  hin  den  Heiligen  Geist!  23  Welchen 
ihr  die  Siinden  erlasst,  denen  sind  sie  erlassen;  und  welchen  ihr  sie  behaltet,  denen  sind  sie  behalten. 

24  Thomas  aber,  der  Zwilling  genannt  wird,  einer  der  Zwolf,  war  nicht  bei  ihnen,  als  Jesus  kam.  25  Da  sagten 
die  andem  Jiinger  zu  ihm:  Wir  haben  den  Herrn  gesehen.  Er  aber  sprach  zu  ihnen:  Wenn  ich  nicht  in  seinen 
Handen  die  Nagelmale  sehe  und  meinen  Finger  in  die  Nagelmale  lege  und  meine  Hand  in  seine  Seite  lege, 
kann  ich's  nicht  glauben. 


«  Christus  ist  auferstanden; 
er  ist  wahrhaftig  auferstanden.  » 


(nl),  Het  Boek 

19's  Avonds  zaten  de  discipelen  bij  elkaar.  Zij  hadden  de  deur  op  slot  gedaan,  omdat  zij  bang  waren  voor  de 
Joden.  Ineens  was  Jezus  bij  hen.  «Vrede»,  zei  Hij.  20  Zij  zagen  Zijn  handen  en  Zijn  zijde.  Wat  waren  zij  blij  dat  ze 
de  Here  zagen. 

21  «Vrede!»  zei  Jezus.  «Zoals  de  Vader  Mij  gestuurd  heeft,  zo  stuur  Ik  jullie.»  22  Toen  blies  Hij  Zijn  adem  over 
hen  heen  en  zei:  «Ontvang  de  Heilige  Geest.  23  Wie  jullie  zijn  zonden  vergeven,  is  ervan  verlost.  Maar  wie  jullie 
het  aanrekenen,  moet  zijn  zonden  dragen.» 

24  Een  van  de  twaalf  discipelen,  Thomas  (of  Didymus)  was  er  niet  bij.  25  Toen  de  andere  discipelen  hem 
vertelden  dat  zij  de  Here  hadden  gezien,  wilde  hij  het  niet  geloven.  «Ik  kan  het  pas  geloven»,  zei  hij,  «als  ik  de 
wonden  van  de  spijkers  in  Zijn  handen  zie  en  met  mijn  eigen  hand  voel  dat  Hij  een  wond  in  Zijn  zij  heeft!» 


Christus  is  opgestaan! 
Hij  is  waarlijk  opgestaan! 


(ru),  Russian  Synodal  ver. 

19  B  tot  ace  nepBbiw  4em>  He4e,iM  BenepoM,  Kor^a  4Bepn  [40Ma],  T4e  co6Mpa,iMCb  yreHMKM  Ero,  6biAw  3anepTbi 
M3  onaceHMn  ot  My4eeB,  npwme/1  Mncyc,  m  CTa,i  nocpe4M,  m  roBopMT  mm:  MMp  BaM!  20  Cica3aB  bto,  Oh  noica3a,i 
mm  pyKM  m  hotm  m  peopa  Cbom.  yneHMKM  o6pa40Ba^iMCb/  yBM4eB  Tocno4a. 

21  Vhicyc  ace  CKa3a^i  mm  btopmhho:  MMp  BaM!  KaK  nocia^  Mem  OTep,  [TaK]  m  51  nocbMaio  Bac.  22  CKa3aB  sto, 
4yHy7i,  m  roBopMT  mm:  npMMMTe  Ayxa  CBaTaro.  23  KoMy  npocTMTe  rpexn,  TOMy  npocTHTcn;  Ha  kom  ocTaBMTe, 

Ha  tom  ocTaHyTca. 

24  OoMa  ace,  04MH  M3  pBeHappaTM,  Ha3HBaeMbiM  B,iM3Hep,  He  6biA  TyT  c  hmmm,  Kor4a  npMxopn,!  1/lwcyc.  25 
/Ipyrae  yqeHMKM  ckslsslah  eMy:  Mbi  bma^aw  rocno4a.  Ho  oh  cica3ayi  mm:  ecAM  He  yBMacy  Ha  pyKax  Ero  paH  ot 
TB034eM,  m  He  BAoacy  nepcTa  Moero  b  pami  ot  reo34eM,  m  He  B^ioacy  pyKM  Moeir  b  pe6pa  Ero,  He  noBepio. 


Xpucmoc  BOCKpec(-e)! 

BoucmuHy  BOCKpec(-e)! 


(bg),  Bulgarian  Bible] 

19  A  Be'qepTa  Ha  ctmMfl  AeH,  m>pBMfl  Ha  ceAMMuaTa,  Korara  BpaTaTa  Ha  cTa^Ta,  rAeTo  6nxa  yqeHMHMTe,  6eme 
3a  K/i  ro’iei  ta  nopaAM  CTpaxa  ot  lOAeiire,  Mcyc  aomag,  3acTaHa  nocpeA,  m  Ka3a  mm:  Miip  navi!  20  M  KaTO  pe<re 
TOBa,  noKa3a  mm  pu  [,ere  m  pcopa  ra  Cm.  M  3apaABaxa  ce  yqeHMpMTe  KaTO  BM/i.jixa  rocnoAa. 

21  M  Mcyc  naK  mm  pene:  MMp  BaM!  KaKTO  Oreu;  M3npaTM  MeHe,  TaKa  m  A3  M3npain;aM  Bac.  22  M  KaTO  pere  TOBa, 
AyxHa  BT>pxy  rax  m  mm  Ka3a:  IlpMeMeTe  Cbc  i  ith  /lyx.  23  Ha  komto  npocTMTe  rpexoBeTe,  npocTCHM  mm  ca,  Ha 
KOMTO  3aA1>p>KMTe  3aAT>p>KaHM  ca. 

24  A  ToMa,  camh  ot  ABaHaAeceTTe  HapereH  EnM3HaK,  He  6eme  c  rax,  KoraTo  aoxo^kas  Mcyc.  25  3aTOBa  ApyrMTe 
yreHMHM  My  Ka3axa:  Bma^xmc  rocnoAa.  A  tom  mm  pere:  Ako  He  bma*i  Ha  ptueTe  My  paHMTe  ot  TB03AeMTe,  m  He 
iyp;r  ptKaTa  cm  b  pe6paTa  My,  usiMa  4a  noBMpisaM. 


Xpucmoc  B~b3Kpece! 
HaucmuHa  BB3Kpece! 


(sk),  Nadej  pre  kazdeho 

19  V  ten  nedel’ny  vecer  sa  zhromazdili  vsetci  jeho  ucenici.  Dvere  mali  zamknute,  lebo  sa  bali  Zidov.  Zrazu  sa 
zjavil  Jezis,  postavil  sa  doprostred  miestnosti  a  pozdravil  ich:  Pokoj  vam!»  20  Potom  im  ukazal  rany  na  rukach  a 
na  boku.  Aka  to  bola  nesmiema  radost’  pre  ucenikov,  ze  znova  vidia  svojho  Pana! 

21  Jezis  im  opat’  povedal:  Pokoj  vam.  Ako  mna  postal  Otec,  tak  ja  posielam  vas.»  22  Potom  dychol  na  nich  a 
povedal:  Prijmite  Svateho  Ducha.  23  Komu  odpustite  hriechy,  tomu  budu  odpustene,  komu  ich  neodpustite, 
tomu  odpustene  nebudu.» 

24  Tomas,  jeden  z  dvanastich  ucenikov,  prezyvany  Dvojca,  nebol  pri  tom,  ked’  sa  toto  vsetko  stalo.  25  Ostatni 
mu  rozpravali:  Videli  sme  Pana!»  Ale  Tomas  pochybovacne  odpovedal:  Neuverim,  kym  neuvidim  a 
neohmatam  rany  na  jeho  rukach  a  boku.» 


Kristus  je  vstal! 
Zares  je  vstal! 


(hr),  Croatian  Bible 

19  Te  su  se  veceri  prvoga  dana  u  tjednu  ucenici  sastali  iza  zakljucanih  vrata  zbog  straha  od  zidovskih  voda  kad 
odjednom  medu  njih  stane  Isus.  Pozdravi  ih:  'Mir  vama!'  20  Kad  im  je  to  rekao,  pokaze  im  svoje  ruke  i  bok. 
Ucenici  se  razvesele  kad  ugledaju  svojega  Gospodina. 

21  Isus  im  opet  rece:  'Mir  vama!  Kao  sto  je  mene  poslao  Otac,  tako  i  ja  saljem  vas.'  22  Zatim  dahne  u  njih  i  rece: 
'Primite  Svetoga  Duha!  23Kojima  oprostite  grijehe,  oprosteni  su  im.  Kojima  ne  oprostite  grijehe,  nisu  im 
oprosteni.' 

24  Jedan  od  Dvanaestorice,  Toma  zvani  Blizanac,  nije  tada  bio  s  drugima.  25  'Vidjeli  smo  Gospodina,  rekli  su 
mu,  a  on  odgovori:  'Ne  vjerujem  sve  dok  ne  vidim  rane  od  cavala  na  njegovim  rukama,  dok  u  njih  ne  stavim 
prste  i  dok  ne  stavim  ruku  u  ranu  na  njegovu  boku'. 


Krist  uskrsnu! 
Uistinu  uskrsnu! 


(cs),  Slovo  na  cestu 

19  Tehoz  dne  vecer  byli  ucednici  pohromade  za  zamcenymi  dvermi,  protoze  se  bali,  ze  ted’  prijdou  Zide  na  ne. 
Pojednou  stal  Jezis  mezi  nimi  a  rekl:  «Pokoj  vam!»  20  Potom  jim  ukazal  rany  v  rukou  a  v  boku.  To  byla  radost 
pro  ucedni'ky,  ze  zase  vidi  sveho  Pana! 

21  Jezis  opakoval:  «Pokoj  vam!»  a  pokracoval:  «Otec  vyslal  mne  a  ja  vysilam  vas.»  22  Dychl  na  ne  a  rekl: 
«Prijmete  svateho  Ducha!  23  Komu  budete  zvestovat  odpustenl  hrichu  a  prijme  je,  tomu  bude  odpusteno. 
Komu  tu  zvest  zadrzite,  zustava  ve  svem  hrichu.» 

24  Toho  vecera  chybel  mezi  ucedniky  Tomas,  kteremu  prezdivali  Dvojce.  25  Ostatni  mu  o  setkani  s  Jezisem 
vypraveli,  ale  on  pochyboval:  «Neuverim,  dokud  neuvidim  a  neohmatam  rany  na  jeho  rukou  a  boku.» 


Kristus  vstal  z  mrtvych! 

Vpravde  vstal  z  mrtvych! 


(uk),  Ukrainian  Bible 

19  Toro  x:  4hji  4hji  nepraoro  b  tmxchI,  koam  Benip  HacTaB,  a  4Bepi,  4e  yqm  3i6pa^iMCL  6yAii,  6yAii  3aMKHem, 
6otiAMCb  K)4eiB,  3'nBMBcn  Icyc,  i  CTaB  nocepe4MHi,  Ta  m  npoMOBAae  40  hmx:  Mnp  BaM!  20  I,  CKa3aBiiiM  ope, 
noKa3aB  BiH  im  pyKM  Ta  6oKa.  A  y>nri  spapi/iii,  noGa'iiiBiTiii  Tocno4a. 

21  To4i  3HOBy  CKa3aB  im  Icyc:  Mnp  BaM!  51k  OTepb  nocnaB  Merre,  i  51  Bac  nocMTiaio!  22  CKa3aBinn  ope,  BiH 
4MXHyB,  i  roBopMTB  40  hmx:  ripMMMiTb  /3yxa  Cbatoto!  23  KoMy  rpixn  npocTMTe,  npocTHTbcn  im,  a  KOMy 
3aTpMMaeTe,  to  3aTpMMaroTbcn! 

24  A  XoMa,  04MH  3  /3,BaHa4paTbox,  3B3hmm  Bam3hk>k,  i3  hmmm  He  6yB,  m  npMxo4MB  Icyc.  25  iHrni  x:  ynm 
CKa3aAM  MOMy:  Mm  6  ami  ah  Tocno4a!...  A  BiH  Bi4Ka3aB  im:  Koam  Ha  pyKax  II oro  3HaKy  Bi4pBnmHoro  fi  He 
noGayy,  i  nanbpn  cboto  He  BKAa4y  40  Bi4pBfliiiHoi  paHM,  i  CBoe'i  pyKM  He  BKAa4y  40  Goicy  TIoro,  He  BBipyio! 


Xpucmoc  eocKpec! 
BoicmuHy  BOCKpec! 


(es),  Castilian 

19  Aquel  mismo  dia  primero  de  la  semana,  al  caer  la  noche,  se  reunieron  los  disdpulos.  Tenlan  las  puertas 
cerradas  por  temor  a  los  dirigentes  judlos,  pero  de  pronto  se  presento  Jesus  en  medio  de  ellos  y  les  dijo:  jPaz  a 
vosotros!  20  Despues  les  mostro  las  manos  y  el  costado,  y  los  disdpulos  se  llenaron  de  alegria  al  ver  al  Senor.  El 
siguio  diciendoles: 

21  Del  mismo  modo  que  el  Padre  me  envio,  tambien  yo  os  envio  a  vosotros.  22  En  seguida  soplo  sobre  ellos  y 
les  dijo:  Recibid  el  Espiritu  Santo.  23  A  quienes  perdoneis  los  pecados,  les  quedaran  perdonados;  pero  a  quienes 
no  se  los  perdoneis,  les  quedaran  sin  perdonar. 

24  Uno  de  los  disdpulos,  Tomas  el  Didimo,  no  se  encontraba  con  los  demas  cuando  Jesus  se  les  presento.  25 
Ellos  le  contaron  que  habian  visto  al  Senor,  pero  Tomas  respondio:  Solamente  creere  si  veo  en  sus  manos  las 
heridas  de  los  clavos  y  las  toco  con  mis  dedos,  y  si  toco  con  mi  mano  su  costado  abierto. 


iCristo  resucito! 


jEn  ver  dad  resucito! 


(pt),  Nova  Versao 

19  Ao  cair  da  tarde  daquele  primeiro  dia  da  semana,  estando  os  discipulos  reunidos  a  portas  trancadas,  por 
medo  dos  judeus,  Jesus  entrou,  pos-se  no  meio  deles  e  disse:  «Paz  seja  com  voces!»  20  Tendo  dito  isso,  mostrou- 
lhes  as  maos  e  o  lado.  Os  discipulos  alegraram-se  quando  viram  o  Senhor. 

21  Novamente  Jesus  disse:  «Paz  seja  com  voces!  Assim  como  o  Pai  me  enviou,  eu  os  envio».  22  E  com  isso, 
soprou  sobre  eles  e  disse:  «Recebam  o  Espirito  Santo.  23  Se  perdoarem  os  pecados  de  alguem,  estarao 
perdoados;  se  nao  os  perdoarem,  nao  estarao  perdoados». 

24  Tome  (chamado  Didimo),  um  dos  Doze,  nao  estava  com  os  discipulos  quando  Jesus  veio.  25  Os  outros 
discipulos  lhe  disseram:  «Vimos  o  Senhor! »  Mas  ele  lhes  disse:  «Se  eu  nao  vir  as  marcas  dos  pregos  nas  suas 
maos,  nao  colocar  o  meu  dedo  onde  estavam  os  pregos  e  nao  puser  a  minha  mao  no  seu  lado,  nao  crerei». 


Cristo  ressuscitou! 


Ressuscitou  verdadeiramente! 


(ro),  Romanian 

19  In  seara  acelei  zile  -  prima  zi  din  saptamana  -  in  timp  ce  acolo  unde  erau  ucenicii  usile  erau  incuiate  de  frica 
iudeilor,  Isus  a  venit,  a  stat  in  mijlocul  lor  si  le-a  zis:  «Pace  voua!»  20  Spunand  acestea,  le-a  aratat  mainile  si 
coasta  Lui.  Ucenicii  s-au  bucurat  cand  L-au  vazut  pe  Domnul. 

21  Isus  le-a  zis  din  nou:  «Pace  voua!  Asa  cum  M-a  trimis  Tatal  pe  Mine,  asa  va  trimit  si  Eu  pe  voi!»  22  Spunand 
aceasta,  a  suflat  peste  ei  si  le-a  zis:  «Primiti  Duh  Sfant!  23  Celor  carora  le  veti  ierta  pacatele,  vor  fi  iertate,  iar 
celor  carora  le  veti  tine,  vor  fi  tinute.» 

24  Insa  Toma  (unul  dintre  cei  doisprezece,  cel  numit  «Geamanul")  nu  era  cu  ei  cand  a  venit  Isus.  25  Ceilalti 
ucenici  i-au  spus:  «L-am  vazut  pe  Domnul!»,  insa  el  le-a  zis:  «Daca  nu  vad  in  mainile  Lui  semnul  cuielor,  daca 
nu  pun  degetul  meu  in  semnul  cuielor  si  daca  nu  pun  mana  mea  in  coasta  Lui  -  nu  voi  crede!» 


Hristos  a  Tnviat! 
Adevarat  a  mviat! 


(no),  Levande  Bibeln 

19  Den  kvelden  m0ttes  disiplene  bak  stengte  d0rer.  De  var  redd  for  de  j0diske  lederne.  Da  stod  Jesus  plutselig 
iblant  dem.  Etter  a  ha  hilst  pa  dem,  20  viste  han  dem  sine  hender  og  sin  side.  Disiplene  ble  veldig  glade  da  de 
sa  Jesus! 

21  Han  talte  igjen  til  dem  og  sa:  TSom  Faderen  har  sendt  meg,  slik  sender  ogsa  jeg  dere.t  22  Sa  pustet  han  pa 
dem  og  sa:  TTa  imot  den  Hellige  And.  23  Hvis  dere  tilgir  noen  deres  synd,  sa  er  de  tilgitt.  Hvis  dere  nekter  a 
tilgi,  er  de  ikke  tilgitt.t 

24  En  av  disiplene,  Tomas,  TTvillingent,  var  ikke  til  stede  sammen  med  de  andre.  25  Da  de  fortalte:  TVi  har  sett 
Herren,t  svarte  han:  THvis  jeg  ikke  far  se  naglemerket  i  hendene  hans  og  stikke  handen  i  hans  side,  vil  jeg  ikke 
tro.t 


Kristus  er  oppstaden! 

Han  er  sanneleg  oppstaden! 


(sv),  Levande  Bibeln 

19  Pa  kvallen  samma  dag  samlades  larjungarna  bakom  stangda  dorrar  av  radsla  for  de  judiska  ledarna.  Da  stod 
plotsligt  Jesus  mitt  ibland  dem  och  sa  till  dem:  Frid  vare  med  er!  20  Sa  visade  han  dem  sina  hander  och  sin  sida. 
Och  deras  gladje  visste  inga  granser  nar  de  sag  sin  Herre  igen. 

21  Han  talade  till  dem  och  sa:  Som  Fadern  har  sant  mig,  sa  sander  ocksa  jag  er.  22  Sedan  andades  han  pa  dem 
och  sa  till  dem:  Ta  emot  den  helige  Ande.  23  Om  ni  forlater  nagons  synder  sa  ar  de  forlatna,  men  om  ni  vagrar 
att  forlata  dem  sa  blir  de  inte  forlatna. 

24  En  av  larjungarna,  Tomas  Tvillingen,  hade  inte  varit  med  vid  detta  tillfalle.  25  Nar  de  gang  pa  gang  berattade 
for  honom:  Vi  har  sett  Herren,  svarade  han:  Jag  tror  det  inte  forran  jag  med  egna  ogon  ser  halen  efter  spikarna  i 
hans  hander.  Och  jag  vill  ta  pa  dem  med  mina  fingrar,  och  med  min  hand  vill  jag  rora  vid  saren  i  hans  sida. 
Annars  kan  jag  inte  tro. 


Kristus  ar  uppstanden! 

Han  ar  sannerligen  uppstanden! 


19  Samana  paivana,  viikon  ensimmaisena,  opetuslapset  olivat  illalla  koolla  lukittujen  ovien  takana,  silla  he 
pelkasivat  juutalaisia.  Yhtakkia  Jeesus  seisoi  heidan  keskellaan  ja  sanoi:  «Rauha  teille»  20  Taman  sanottuaan 
han  naytti  heille  katensa  ja  kylkensa.  Ilo  valtasi  opetuslapset,  kun  he  nakivat  Herran. 

21  Jeesus  sanoi  uudelleen:  «Rauha  teille!  Niin  kuin  Isa  on  lahettanyt  minut,  niin  lahetan  mina  teidat.»  22 
Sanottuaan  taman  han  puhalsi  heita  kohti  ja  sanoi:  «Ottakaa  Pyha  Henki.  23  Jolle  te  annatte  synnit  anteeksi, 
hanelle  ne  ovat  anteeksi  annetut.  Jolta  te  kiellatte  anteeksiannon,  han  ei  saa  syntejaan  anteeksi. » 

24  Yksi  kahdestatoista  opetuslapsesta,  Tuomas,  josta  kaytettiin  myos  nimea  Didymos,  ei  ollut  muiden  joukossa, 
kun  Jeesus  tuli.  25  Toiset  opetuslapset  kertoivat  hanelle:  «Me  naimme  Herran.»  Mutta  Tuomas  sanoi:  «En  usko. 
Jos  en  itse  nae  naulanjalkia  hanen  kasissaan  ja  pista  sormeani  niihin  ja  jos  en  pista  kattani  hanen  kylkeensa, 
mina  en  usko.» 


Kristus  nousi  kuolleista! 


Totisesti  nousi! 


(da),  Dette  er  Bibten  pa  dansk 

19  Da  det  nu  var  Aften  pa  den  samme  Dag,  den  f0rste  Dag  i  Ugen,  og  Dorene  der,  hvor  Disciplene  opholdt  sig, 
vare  lukkede  af  Frygt  for  Joderne,  kom  Jesus  og  stod  midt  iblandt  dem,  og  han  siger  til  dem:  «Fred  vaere  med 
eder!»  20  Og  som  han  sagde  dette,  viste  han  dem  sine  Haender  og  sin  Side.  Sa  bleve  Disciplene  glade,  da  de  sa 
Herren. 

21  Jesus  sagde  da  after  til  dem:  «Fred  vaere  med  eder!  Ligesom  Faderen  har  udsendt  mig,  saledes  sender  ogsa 
jeg  eder.»  22  Og  da  han  havde  sagt  dette,  andede  han  pa  dem,  og  han  siger  til  dem:  «Modtager  den  Helligand! 

23  Hvem  I  forlade  Synderne,  dem  ere  de  forladte,  og  hvem  I  naegte  Forladelse,  dem  er  den  naegtet.» 

24  Men  Thomas,  hvilket  betyder  Tvilling,  en  af  de  tolv,  var  ikke  hos  dem,  da  Jesus  kom.  25  De  andre  Disciple 
sagde  da  til  ham:  «Vi  have  set  Herren. »  Men  han  sagde  til  dem:  «Uden  jeg  far  set  Naglegabet  i  hans  Haender  og 
stikker  min  Finger  i  Naglegabet  og  stikker  min  Hand  i  hans  Side,  vil  jeg  ingenlunde  tro.» 


Kristus  er  opstanden ! 

Sandelig  Han  er  Opstanden! 


(is),  Icelandic  Bible 

19  Um  kvoldid  J>ennan  fyrsta  dag  vikunnar  voru  laerisveinarnir  saman  og  hofdu  l*st  dyrum  af  otta  vid 
Gydinga.  Pa  kom  Jesus,  stod  mitt  a  medal  Jaeirra  og  sagdi  vid  Jaa:  «Fridur  se  med  ydur!»  20  Legar  harm  hafdi 
Jaetta  maelt,  syndi  harm  Jaeim  hendur  sinar  og  sidu.  Laerisveinarnir  urdu  gladir,  er  Jaeir  sau  Drottin. 

21  ha  sagdi  Jesus  aftur  vid  Jaa:  «Fridur  se  med  ydur.  Eins  og  fadirinn  hefur  sent  mig,  eins  sendi  eg  ydur.»  22  Og 
er  harm  hafdi  sagt  Jaetta,  andadi  hann  a  ]aa  og  sagdi:  «Medtakid  heilagan  anda.  23  Ef  Jaer  fyrirgefid  einhverjum 
syndirnar,  eru  |aa'r  fyrirgefnar.  Ef  Jaer  synjid  einhverjum  fyrirgefningar,  er  Jaeim  synjad.» 

24  En  einn  af  Jaeim  tolf,  Tomas,  nefndur  tviburi,  var  ekki  med  Jaeim,  Jaegar  Jesus  kom.  25  Hinir  terisveinarnir 
sogdu  honum:  «Ver  hofum  sed  Drottin. »  En  hann  svaradi:  «Sjai  eg  ekki  naglaforin  i  hondum  hans  og  geti  sett 
fingur  minn  i  naglaforin  og  lagt  hond  mina  i  sidu  hans,  mun  eg  alls  ekki  trua.» 


Kristur  er  upprisinn! 

Hann  er  sannarlega  upprisinn! 


(hu),  Hungarian  KA;roli 

19  Mikor  azert  estve  vala,  azon  a  napon,  a  hetnek  els5  napjan,  es  mikor  az  ajtok  zarva  valanak,  a  hoi 
egybegyultek  vala  a  tanitvanyok,  a  zsidoktol  valo  felelem  miatt,  eljove  Jezus  es  megalla  a  kozepen,  es  monda 
nekik:  Bekesseg  nektek!  20  Es  ezt  mondvan,  megmutata  nekik  a  kezeit  es  az  oldalat.  Orvendezenek  azert  a 
tanitvanyok,  hogy  latjak  vala  az  Urat. 

21  Ismet  monda  azert  nekik  Jezus:  Bekesseg  nektek!  A  mikent  engem  kuldott  vala  az  Atya,  en  is  akkepen 
kiildelek  titeket.  22  Es  mikor  ezt  mondta,  rajuk  lehelle,  es  monda  nekik:  Vegyetek  Szent  Lelket:  23  A  kiknek 
buneit  megbocsatjatok,  megbocsattatnak  azoknak;  a  kikeit  megtartjatok,  megtartatnak. 

24  Tamas  pedig,  egy  a  tizenketto  koziil,  a  kit  Kettosnek  hivtak,  nem  vala  5  velok,  a  mikor  eljott  vala  Jezus.  25 
Mondanak  azert  neki  a  tobbi  tanitvanyok:  Lattuk  az  Urat.  O  pedig  monda  nekik:  Ha  nem  latom  az  5  kezein  a 
szegek  helyeit,  es  be  nem  bocsatom  ujjaimat  a  szegek  helyebe,  es  az  en  kezemet  be  nem  bocsatom  az  5  oldalaba, 
semmikepen  el  nem  hiszem. 


Krisztus  feltamadt! 


Valoban  feltamadt! 


(sq),  Albanian  Bible 

19  Pastaj  ne  mbremje  te  po  asaj  elite,  dita  e  pare  e  javes,  ndersa  dyert  e  vendit  ku  qene  mbledhur  dishepujt  ishin 
te  mbyllura  nga  frika  e  Judenjve,  erdhi  Jezusi  dhe  u  prezantua  ne  mes  tyre  dhe  u  tha  atyre:  "Paqja  me  ju!".  20 
Dhe,  si  i  tha  keto,  u  tregoi  atyre  duart  e  veta  dhe  brinjen.  Dishepujt  pra,  kur  e  pane  Zotin,  u  gezuan. 

21  Pastaj  Jezusi  u  tha  atyre  perseri:  "Paqja  me  ju!  Sikurse  me  ka  derguar  mua  Ati,  ashtu  une  po  ju  dergoj  ju".  22 
Dhe,  si  tha  keto  fjale,  hukati  mbi  ta  dhe  tha:  "Merrni  Frymen  e  Shenjte!  23  Kujt  do  t'ia  falni  mekatet,  do  t'i  jene 
falur,  kujt  do  t'ia  mbani,  do  t'i  jene  mbajtur". 

24  Por  Thomai,  i  quajtur  Binjaku,  nje  nga  te  dymbedhjetet,  nuk  ishte  me  ta  kur  erdhi  Jezusi.  25  Dishepujt  e  tjere, 
pra,  i  thane:  "Kemi  pare  Zotin".  Por  ai  u  tha  atyre:  "Po  nuk  e  pashe  ne  duart  e  tij  shenjen  e  gozhdave,  dhe  po 
nuk  e  vura  gishtin  tim  te  shenja  e  gozhdeve  dhe  doren  time  ne  brinjen  e  tij,  une  nuk  do  te  besoj". 


Krishti  u  ngjall! 
Vertet  u  ngjall! 


tr 


19  Haftanm  o  ilk  giinii  aksam  olunca,  ogrencilerin  Yahudilerden  korkusu  nedeniyle  bulunduklari  yerin  kapilari 
kapaliyken  Isa  geldi,  ortalarmda  durup  onlara,  «Size  esenlik  olsun!»  dedi.  20  Bunu  soyledikten  sonra  onlara 
ellerini  ve  bogriinii  gosterdi.  Ogrenciler  Rab'bi  goriince  sevindiler. 

21  Isa  yine  onlara,  «Size  esenlik  olsun!»  dedi.  «Baba  beni  gonderdigi  gibi,  ben  de  sizigonderiyorum.»  22  Bunu 
soyledikten  sonra  onlarm  iizerine  iifleyerek,  «Kutsal  Ruh'u  alm!»  dedi.  23  «Kimin  giinahlarmi  bagislarsamz, 
bagi§lanmi§  olur;  kimin  giinahlarmi  bagislamazsaniz,  bagislantuarms  kalir.» 

24  Onikilerden  biri,  Ikiz[gg]  diye  anilan  Tomas,  Isa  geldiginde  onlarla  birlikte  degildi.  25  Obiir  ogrenciler  ona, 
«Biz  Rab'bi  gordiik!»  dediler.  Tomas  ise,  «0'nun  ellerinde  givilerin  izini  gbrmedikce,  ci vilerin  izine  parmagimla 
dokunmadikca  ve  elimi  bogriine  sokmadikca  inanmam»  dedi. 


Mesih  dirildi! 


Hakikaten  dirildi! 
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